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n a en

I. Dialogue
LE RÉCITANT: La main de Dieu 
s’est posée sur moi et il m’a em­
mené en esprit et il m’a laissé 
au milieu d’une vaste plaine qui 
était remplie d’ossements.

(Ezeehiel K. 37)
BER S PRE CHER : Bie Hand des He rrn 
kam über mich, und der Herrführte 
mich im Geiste hinaus und Hess mich 
nieder inmitten der Ebene, und diese 
war voiler Gebeine.

CHŒUR 
UNIS /

Souviens-toi, homme que tu es poussiè . re et que tu
Denk daran, Mensch, dans du nur Staub hist, und dans du

- 72
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3
—Et il m’en fit faire le tour car 
il y en avait à l’infini à la sur­
face de la terre et ils étaient secs 
à l’extrême.
— Er führte mich an ihnen vorüber 
im Umkreis und siehe, es lagen ihrer 
sehr viele über die Ebene hin,undsie 

diminuendo war en ganz dürr.
(parle)SOPRANO

re.tour.ne.ras que les eaux qui 
dass die Wasser 
(parle)

Dieu dit : 
sprach:

enpoussie 
zumStaub kehrst!wieder zurück

que les eaux quire.tour.ne.ras enpoussie 
■wieder zurück zumStaub kehrst!

TENOR v

Dieu
Gott

dit : 
sprach: dass die Wasser

re.tour.ne.ras enpoussie 
wieder zuriick zumStaub kehrst !

BASSE ______ v

que les eaux qui 
dass die Wasser 

(pa rie)

Dieu
Gott

dit:
sprach:

re.tour.ne. ras 
wieder zurück

que les eaux quiDieu
Gott

enpoussie 
zumStaub kehrst! dass die Wassersprach:

sont sous le ciel se rassemJalent en un seul lieu 
unter dem Himmel sich sammeln am selben Ort,

et que l’Ari 
und das D'ùrre

en fut ain .ap-pa-raisse! Et
crscheine ! Und so p-eschah

sont sous le ciel se rassem.blent en un seul lieu 
unter dem Himmel sich sammeln am selben Ort,

fut ainap-pa-raisse! Et 
erscheine! Und so geschahund das D 'ùrre

sont sous le ciel se rassem_blent en un seul lieu 
unter dem Himmel sich sammeln am selben Ort,

et que l’Ari 
und das D'ùrre

fut ain -ap-pa-raisse! Et
erscheine! Und so gcschah

sont sous le ciel se rassem.blent en un seul lieu
tinter dem Himmel sich sammeln am selben Ort,

ap.pa.raisse! Et , il en fut ain - 
erscheine! Und so geschahund das D'ùrre

E.M.S.8844



— Et Dieu dit: Fils de 
l’homme penses-tu que 
ces os vivent?

— Et il me dit: prophé­
tise sur ces os et dis-leur 
ossements arides, écou­
tez la parole du Sei­
gneur!
— Nun sprach er zu mir: 
Weissage über diese Ge- 
beinewnd sprich zu ihnen: 
Ihr dürren Gebeine, hüret 
das Wort des Herrn!

— Ba sprach er zu mir: 
Menschensohn,kbnnen wohl 
diese Gebeine wieder le- 
bendig werden?

Et je ré-pondis: 
Moine Anticüi’t war:

Seigneur mon Dieu vous le sa_vez 
0 Herr, mein Oott, dit weisst es wohl.

„ . crus - cou - do «
auch.

Et je ré-pondis: 
Moine Antwort toa r :

Seigneur mon Dieu vous le sa-vez 
0 Herr, mein Oott, du weisst es woht 

j) ores , cen _ do /

auch.

Et je ré.pondis: 
Moine Antivort war:

Seigneur mon Dieu vous le sa-vez 
0 Herr, mein Oott, du weisst es wohl. 

„ ores - cen -do „
auch.

Et je ré-pondis. Seigneur 
Mcine Antwort war: 0 Herr,

mon Dieu vous le sa-vez 
mein Oott, dit weisst es wohl.auch. Ich ■

Ré . demp. teur 
Er - là . ser

et que de nouveau je se. rai en_ve-lop-pé de ma 
und dass ich aufs neu . werd er _ ste.hen in le _ ben _ di - gem

crois que

Ré . et que de nouveau je se-rai en-ve-Iop.pé de ma 
und dass ich aufs neu werd er - ste - hen in le . ben - di - gem

demp . teurcroîs que mon 
glaub, dass mein Er là

et que de nouveau je. se-rai en-ve-lop-pé 
und dass ich aufs neu werd er . ste . h en in le . ben

de mademp - teurcrois que mon Re 
glaub, dass mein Er lo . di -gem

et que de nouveau je se.rai en-ve-lop-pé de ma
und dass ichaufs neu werd er - ste - hen in le - ben - di - gem

Ré _ demp - teurcrois que mon 
glaub, dass mein

E.M. S.8844



O
— Ainsi parle le Seigneur Dieu 
à ces os: Voici, je vais introduire 
un esprit en vous.et vous vivrez!
— So spricht Gott der Herr zu diesen 
Gcbcinen• Siche,ich bringn Lebensodem
in cuch,damit ihr wicder lebendi, 
œcrdct!

chnirque daqs ma 
in rneinr.ni

ar .
Leib. . sche - hen

il ar - ri _ ve - ra que dans ma 
sche . hen wird

peau
Leib. dans

chairque dans
Lai b - sche Fleisch

peau que dansht il ar - ri . 
Oe . sche . hen wird

— Je mettrai sur vous des nerfs 
et je ferai croître sur vous des 
chairs: J’étendrai de la peau sur 
vous et je vous donnerai un es­
prit et vous vivrez et vous saurez 
que je suis le Seigneur.
—Ich schaffe Sehnen an euch und lasse 
Fleich an euch wachsen-,ichuberziehe 
euch mit Haut und lège Odemin euch, 
dass ihr wieder lebendig œerdet, und
ihr werdet erkennen, dass ich der 
Herr bin. _

ver . rai pen.ses - tu que ces osSei.gneurDieu 
Oenkst du, Herr,

mon veur
Rct . schau . Kjior.hr n.iver - deji

ver . Sei.gneur Dieu
•nkst du, Herr.

mon veur ses
Rtl . schuit.

Soi -gneurDieu

ver . veur
Rit .

pi}

E. M.S. *844



vent? Sei _ gneur Dieu 
0 mein Gott,

Fié . tri je me suis fié - 
ich ver ivcl k te

tu que ces os vi 
diese Knochen le

vent?
ben?

Seigneur Dieu 
0 mein Gott,

Fié . tri je me suis fié _ 
ich verwe! kte

Fié . tritu que ces os vi 
diese Knochen le

vent ? 
ben?

je me suis flé.tri comme 
ich verwelkte fahl, ffleich den

pen _ ses

Dieu
Herr

tu que ces os vi 
diese Knochen le

vent? Fié - tri 
ben? Va - ter.

je me suis flé.tri comme 
ich verwelkte fahl, ffleich den

pen . ses 
wer - den

l’her . bel Sei . gneur Dieu ! 
o mein Gott!

Sei. gneur Dieu 
O mein Herr,

tu que ces os 
diese Knochen

-tri comme 
fahl, ffleich den Gr'd

comme l’her . bel 
'eich den Gr'd - sern,

Dieu ! Sei . gneur Dieu 
O mein HerrGott!

l’her . be ! Sei - gneur Dieu! 
o mein Gott,

Sei _ Sei - gneur Dieu 
O mein Herr

Dieu ! 
Gott!Gr'd - sern,

l’her . be ! 
Gr'd . sern

Dieu! Sei - gneur 
o mein

Dieu ! 
Gott!

cresc.

E.M.S.8844



— Et alors je prophétisai et il se fit une espèce 
de bruit et un mouvement.
—Da weissagte ich, und als ich weissagte, siehe, 
dcv entstand ein Rauschen.

vent?
ben?

tu queces os vi 
diese Knochen le

vent?Sei - gneur Dieu! 
ben'? 0 mein Hern

tu que ces os vi 
diese Knochen le

tu que ces os vi _ vent? Seig'neurDieu ! 
diese Knochen le - ben? 0 mein Herr!

fe . ras

Dieu tu que ces os vi 
diese Knochen le

— Et les os se rapprochèrent les uns des 
autres chacun s’adaptant à sa jointure.
— Und die Geb'eine rückten eines ans andere.

jp staccato sempre

UNIS

Et dans ma 
In mei .nem

E.M.S.8844
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pro _ pre chair Dieu qui estje ver.rai ce veur.
Welt.erkenn ich den Herrn den Ret - ter

Je regardais et voici que des nerfs et des chairs se formèrent sur eux et de la peau
Und als ich hinschaute, siehe, da ' bekanem sie Sehnen, und es wuchs Fleisch an ihnen,

s’e'tendit par dessus mais il n’y avait pas d’esprit en eux.
und sie warden mit Haut überzogen; Odem aber war noch nicht in ihnen.

m - »i
( JL- h g -|~ : g i-l-z

Et la
Und die

■t-Z t t B f~'^LI ____p ip p_p_f——p—p—m—p— __p__p_p_ p .ff... 1_p_p_p p_ ----- p—p_p—W--' j F_p p___p

) Mr.J-T-5-—j- JBs"? J ^ j- 4
—• iff - ' -0—1 ------ ' . 1—. . . - r 1■r T ^ 1 y T -r r f r r

té - ne _ bres é . taientsur sa 
lag Fin _ ster-nis auf ih. vent

et lesterre 
-y El'

î.nane et 
wie toi icndwar

E.M.S. 8844
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tait por. té 
Qot . tes (feist

sur elfh _ ce
dci _ l'ii - berAntlitz : war

-é-é-

— Dieu médit: Prophétise à l’Esprit prophétise fils de l’homme et dis à l’Esprit: Ainsi
— Da sprach er zu mir: Menschensohn, weissage über den Geist, weissage und sprich zum Geiste: So

i s • Èttfl -tt- 1 r__ h FtRF-Si % X\rr ___ UIjtf iNtf>isw r r r j r r r 9 b-___L_____ L-i-d I___ ___ ___ b-m w 91_ * ■ «y * F •iv- */ ■ ■’H- i---
P diminuend0

BH l ■■ /

.. _______ _____i- ------tH 9 a ... __ V •«i 11 w------ :::* i
r -<i ~a ■ ri i

parle le Seigneur Dieu: Viens des quatre vents, Esprit et souffle sur ces morts afin
spricht Gott der Herr: Geist, komme von den vier Windenund hnuche diese Erschlagenen an,

molto cresc.

dass sie wieder lebendig werden!

molto

F-



10 Et l'esprit entra en eux et ils
Ba kam Odem in

string. 
8* scmpre

devinrent vivants... et ils tinrent sur leurs pieds .
murden lebendig und stellten sich auf die Fusse.

2 -y YŸf ¥¥fr f "sf i,
• 11 ' LJ

| ^ 8" sempre ^-------

-S---------\rr------- k
J *------- kp-î--------VvliF Lgj —b==J- t.----^ =LU--I 1

J = 72 (martelé) allargando

C’é.tait une ar_mée ex _ trè_me_mentnom 
war ein un . er . messlich grosses

breu
Heer.Und es

ex - trè _ me.ment nom 
Ein un - er - mess . lick

breu

trè - me .ment nom 
messlich

breuune ar- nice ex 
Ein œar un - er Heer.

tr.è _ me-ment nom 
messlich grosses

breu
Heer.

une ar _ mee ex 
war ein un - erUnd es

trê-me-ment nom 
un - er . mess - lich

breu
= 72 Heer ■
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II. Danse des morts
Totentnnz

ALTO

PETIT CHOEUR kleiner chor
(sotto voce)BASSE

Souviens toi 
Denke dock,

et la chair est 
und dein Fleich mehr

hom _ me 
Afensch,

que tu es es-prit 
dass du vom Oeist bist

.= 92

* • 1 -

ïrrm----- a v-------- v rr i _ v----- pr-a P ■ *--------/ r X n r n r r r ; r n r

plus que le v
wert als wie de

______

i-te_ment et l’espr
inOewand. Demi derQe

Y
it est pit
ist ist me}

Jfjbi

■■■S3
s que la chair
ir als das Fleisck «
r*? û 7^

ît
nd

2

l’œil est plus que le 
mehr das Aug als dein

jJ_____ _____________ 2___

y r*jK bm •if/K .—- V w L M 7 ____ ■ __
• ----------------------- U s- " • ^ —^ • • \

i

7 m ?

* /• 1 V 1 1 1 •i *4 •i7_____________1. -____ 1__ k - 7- ---------------7-----------X--------------7------1rs 7i 7■ ^ ' -LLi r —*

(sotto voce)

Souviens toi 
Denke doth

mort
Antlitz die Lie - be mehr voie der Tod.

E.M.S. 8844
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que tu es es _ prit 
dans du vom Geist bist

et la chair est 
und dein Fleisch mchr

que le vè - te.ment 
als voie dein Gewand. Demi der Geint

que la chair et 
als das Fleisch, und

est plus que laest plus que le sag-e
me hr be Jtiehr wie derme hr das Aug" als dein Ant - litz die Lie

Q: l>i

mort.
Tod.

Souviens toi 
Denke doo.h

hom _ me que tu
dans du vom Geint hint und dein Fleisch tnehr

E.M.S. 88ii
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quo le vô-tement 
als wic dcinOcwand •

que la chair, et l’œil 
als das Fleisch and mehr

est plus que leet l’esprit est
Derm der Oeist istw art das Aug" als dein

Souviens toi hom _ me 
Denke doch, Mcnsch,

vi _ sage--------  et l’amour est plus que la mort.________ Souviens toi hom _ me
Ant - lits und die Lie - be mehr voie der Tod. Denke doch, Mcnsch,

bj.5 JVq h
FFF

vf marcato

que tu es es.prit 
dass du vom Oeist bist,

que le vê-te.ment 
als voie dcinGewand.

et la chair est plus 
and dein Fleisch mehr voert Demi der Heist

et l’eque tu es es.prit 
dass du vom Oeist bist,

'espritque le vè.te_ment 
als ivie dcinGewand.

et la chair est plus 
und dein Fleisch, mehr wert Venn der Oeist

E.M.S. 8844
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l’œil
mehr

que la chair et 
al s das Fleisch, und

est plus que le l’unour est plus que la 
die Lie bc mehr icie derAnt. lits

que la chair et 
ale das Fleisch, und

est plus que le l’a-mour est plus que la 
die Lie bc mehr mic dermehr mehr

mort et la chair est
und dein Fleisch mehr

Souvieps toi 
Denke doch,

hom _ me 
hfcnsch.

que tu es es.prit 
dass du vom Oeist bistTod.

mort

SOPRANO

ALTO

TENOR

BASSE

E.M.S. 8844
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quo le vè.toment 
al:s œic dcinGcwand■

que la chair et 
al s das Fleisch, und

est plus que le 
das Au g al s de inDcnndcr Gcist ist mehrivcrt

Sur le pont 
Wohl am Rand

tom _ be dans’ 
Rei -Gra . des tanzt

sonssons sons

et 1’a.mour est plus que la mort
und die Lie _ be mehr voie dcr Tod.

Souviens toi 
Denkc dooh,

horn _ me 
Mouseh,

S.

A. t
i

dans’ y dan _ se sur le pont
tanzt im Rci . gen. Wohl am Rmid

du tom _ beau 
uns - rer Graft

3É 3É

tout In
at . le.

monde y 
Welt wohl

B.

Dan _ sons 
Ian . z d,

Dan
tan

sons
zet,

Dan
tan

sons 
zet j

tout le
at . to

inonde y 
Welt wohl

in

±=i=i=±=i f i *r ^
ijs* w

& È

E. M.S. 8H i4



LE RÉCITANT (criant) Le Pape!... l’Evèque!... Le Roi!...
BER SPRECHER (sehreiend) Ber Papstf Der Bischof! Ber K Uni g !

que tu es es.prit 
dns s du vom Gcist bist,

et la chair 
und das Flcisch

que le vè_tement 
al s wie dcinG ewand.

est plus 
mchr wert

c t l’esprit 
Denn dcr Gcist

rond
Rund

sons car
Car

son
jauchzct und singt !

rond 
R u nd

vi _ ve le son 
jauchzct und singt !

sons car

danse en 
tanzt im

en rond 
im Rund)

en rond 
im Rund:

en rond
im R und y

danse en 
tanzt im

rond y.
Rund! Man

danse
tanzt.

danse 
tanzty

danse 
tanzt y ma n

le Chevalier!... le Philosophe!...
Ber Ritter! Ber Benker!

plus 
me hr

'a.mour est plus que la 
ie Lie - bc mchr wie der

que la chair et l’œil
als das Fleischy und mehr

est plus que le 
das Aug als dein

vi _ sage 
Antlitz y

son
jauchzct und singt!

sons
zet

vi . ve le son 
jauchzct und singt !

vi _ ve le son 
jauchzet und singt !

son
jauchzet und singt!

sons
zet

en rond 
i m R un d

en rond 
im Rund,

en rond 
im Rund

en rond 
im Rund,

danse
tanzt.

danse 
tanzt,

danse danse
tanzt

rouler exagérément les r dans les mots rond et clairon. 
JOas r in Rund und Trompeté iibertrieben roll end. E M S 881^*



\1
Ces Messieurs!.... 
Die Herr en!

ces Dames ! . -. 
Die Dnmcn!

mort
Tod!

et la chair est 
und das Flcisch mehr

Souviens toi 
Dcnkv dock,

hom - 
Mensch,,

que tu es es-prit 
dass du vom Gcistbist,

trez
tet

clai.ron du clai en rond 
Im Rund

ron
klingt!T rom-ya . te

clai.ron du clai 
Trom - pe . te, aie

Sur le pont 
Wohl am Rand

en rond 
im Rund!

en rond 
Im Rund

rond
Rund.

en rond 
im Rund

danse 
tanzt.

danse 
tanzt.man

A.

B.

ces Demoise 
Die Jungfrau'

lies !... 
n!

Tout
A Ut

le monde !...
Welt!

Entrez
Herrschaften,

il . ■ . ■ J
r - --h m r .-..m ■ Ts r -=p -i - r --f lu . .T .. p ..

plus que le vè.tement et l’esprit est plus que la chair et l’œil est plus que le vi - sa^e et
wcrt alswie dcinQewand, undderOeist ist mehr als dasFleisch,und mchr das Au g als de in Antlitz und

S.

A.

T.

B.

dans
an

la
z U 7/1

dan
Tan

se
ze!

voy _ 
Sehty

ez comme 
wie al

on
le»

de la 
unsres

tom _ he 
Ora - tes

on y dans’ y 
tanzt im Rei . gen,

dans’ y 
tanzt i/n

dan _ se 
Rei - g en !

sur le pont 
Wohl am Rand

de la tom-be 
uns . res Or a . b es

r— ------ —i-------- r------*t—i— -----=F=t--------- Err'~: 's j =&=
-s5—-—:—---------- ----------- 1------- rJ--- --------------------- « ' 11 -■-■g=3

eri rond 
im Rund,

y danse 
man tanzt,

en
im

rond 
Rund,

y danse 
man tanzt

en
im

danse
tanzt!

Sur le pont 
Wohl am Rand

de la tom - he 
uns - res Ora . be s

E.M.S. 8844
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Entrrrez . . 
Hc r rein!

Souviens toi 
Denke doch

tiom _ me es _pri t

l’amour 
die

est plus que la mort
Lie . be inc.hr luie der Tod.

rond rond
Hand!

dans’ dans’ y 
tanzt im

dan _ seon
tanzt

en rond en rond 
im. Rundim Rund

rond danse
tanzt

rond
Rund

rond
Rund

dans’ dan _ se en rond 
im Rund

en rond
tanzt tanzt im

et la chair est plus 
und das Fleizch mehr wert

que la chair et
als das Fleisch. und

que le vê.tement 
als voie deinGewand ■ Venn der Geist

vou _ drez 
er - hascht!

vous
ihr

sez
zet, '

rond
Rund,

rond
Rund

rondrond
RundRund

rond
Rund. Sp rint

bras _ sezrond
Rund

E.M.S. 88-54
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Pa-inour est plus quo la 
be me hr wic der

mort
Tod.

est plus que le vi _ sage 
Antlitz j die Liedns Aug al s deiti

Sur le 
Wohl an

* dupont 
R and

torn_ beau 
rcr Gruft

Sur le 
Wohl am

pont 
R and

vous vou - drez 
ihr er -haseht!

cm _ bras-soz 
und umfangt,

vous vou _ drez 
ihr er . haschtf

vous vou _ drez 
ihr er . haschtf

Souviens toi 
Denkc dock

que le vè-tement 
als ivie déni Gewand,

hom _ me 
Mensch,

que tu es es.prit 
dass du vorn Qeist bist

et la chair est plus 
und das Fleisch mehr ivcrt

on
tanzt

on
tanzt

y dan _ se 
im Rei - g"en,

y danon
tanzt

on
tanzt i m R ci

se z

S p/'1711

E.M. S.HH » *
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20

et l’esprit est plus 
and der Qeist ist mehr

que la chair et 
als das Fleisch, and

est plus que le vi - sag* 
das A a g- als dein Ant.litz,

y danon
tanzt Rei gen,

y dan y dan.on
tanzt

on
tanztim Rei îm Rei

sez sez

Sau 
s p vin g

G encres

Souviens toi 
Denke doch,

hom _ me 
Mens ch.

que tu es es-prit 
dass da votn Oeisl bist

que tu es es.prit 
dass da vom Oeist bist

l’amour estplusque la
die Lie . bc mehr wie dev

Souviens toi 
Denke doch

mort
Tod.

y danon
tanzt im Rei

Sau
Spring

on
tanzt

sez

torn _ bele pont 
am Rand

Sur
Wohl Gra - bes

E.M.S.8844

S.
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plus que le vê_tement 
wert als wiedcinQcwand •

et la chair est 
und das Fleisch mehr

plus
mehr

que la chair et 
als das Fleisch, undDemi der Geist

que la chair et
als das Fleisch, und

et la chair est plus que le vê.tement
und das Fleisch mehr wert als wiedcinQewand. Demi der Geist mehr

Sau
Spring

trez dans
tret .

Sur le pont 
Wohl am Hand

tom _
Gra - b esuns _ res

irez danssez

rond
Rund

dan - se danse
ihn

on
tanzt

$
A.

B.

S.

A.

T.

B.

l’œil
mehr

est plus que le
das Aug als dein

vi _ sage
Ant - litz,

et l’a.mour est plus que la mort
und die Lie _ be mehr ivie der Tod.

$

l’œil
mehr

est plus que le
das Aug als dein

vi _ sage
Ant . litz,

et
und

l’a_mour
die Lie _

estplusque la
be mehr wie der

mort
Tod.

J? A

É
voy _ ez comme
seht, wie al

on
le

dan
tan

se
zen,

Sau
Spring

tez
et,

dan
tan

sez
zet,

on y dan se Sur
tanzt den Rei gen! Wohl

-k* » --------, _______ ______ _____ . . ____ m

le
am

pont
Rand

de la torn
uns . res Gra

be
b es

dan
Tan

se
ze,

voy _ ez comme on
seht, wie al . le

dan
tan

se
zen,

Sau
Spring

tez
et,

rond
Rund,

en
im

rond
Rund,

en
im

rond
Rund,

rond
Rund,

S-
3=ï

S ï îâ
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Souviens toi 
J)enke dock 

(cric)
que tu es es-prit 
rfass du vom Geist bist

et la chair est 
und das FLeisch mehr

plus que le vê-temenl 
wert als wicdeinGewand.

Souviens toi 
Denke dock,

que tu es es_prit 
dass du vom Geist bist.

et la chair est 
und das Fleisch mehr

plus que le vê-tement 
wert als wic deinGewand.

Sau
Sprin

ez comme on 
wie al _ le

se
zen!

sez

dan _ se danse "en rond
Rund,

rond 
Rund,Rei _ gen

Sur
Wohl

le pont 
am Rand

tom _sez
zet ! Gra -uns _ res

Sur
Wohl

pont
Rand

tom - be danse
ihn

dan _ seon
tanztGra . bes Rei _ genuns _ res

est plus que leest plus que la chair
das Aug als deinDemi der Geist mehr mehr

est plus que leque la chair
Venn der Geist das Aug als deinmehr als das Fleisch, und mehr

_ beSur le pont 
Wohl am Rand

sons
zet

car
. bes

torn -de la 
uns _ res

pont
Rand

rond
Rund!

Sur le 
Wohl am

on
tanzt

danse enrond 
Rund !

dan - seon y 
tanzt im tan -
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que tu es es-prit 
dass du vom Oeist bist,

Souviens toi 
Denke doch,

lioin _ me 
Mensch,

mort
Tod.

l’a.mour estplus que 
die Lie . be me hr a/s

que tu es-pritSouviens toi 
Denke doch

hom - me 
Mensch,

n.mour estplus que la mort
Tod. dass du vomOeist bistdie Lie - br mehr a/s

dan _

rond 
Rund,

dan . se

vi - ve le son 
jauch - zet und singt !

on y 
Tanzt im

car . ma. gno 
Car - ma. gno

sons

dan - serond 
Rund !

on
T anztRund t

cresc.UNIS

plus que la chair et 
mehr als das Fleisch,und

et la chair est 
und das F/eisch mehr

plus que le vè-tement
leert a/s wie demOewand.

et l’esprit est 
Denn der Oeist ist

dan . se dan - seon y 
tanzt im

on y 
tanzt im

dan - dan. seon y
tanzt imRei . gen

dan _on y 
tanzt im

on y 
tanzt im Rci - genRei . gen,

dan _ se dan - seon
tanzt

on y 
tanzt im Rei - gen,

E.M.S.8844
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avec le 
Grand Chœur

•mit dem 
grossen Ckor

’œil est plus que le 
und mehr das Aug al s

l’a.mour estplusque la 
die Lie - be mehr als der

mort 
Tod .

vi . sage _ 
dein Antlitz

dan _ se on y 
Rei . gen, tanzt den

dans’ • y 
Rei - gen

danse ■enon
tanzt

rond 
Rund,

en rond 
im Rund

dan - se dan . se danse en 
Rei - gen rings im

en rondon
tanzt

on y 
tanzt denRei - gen

dan . se danse en rond
Rund

en rond 
im Rund,

on y 
tanzt im tan _ zet

dan _ dan . se rond
Rund

danse en en rondon y 
tanzt im

on y 
tanzt im Rei . gen tan _ zet

4L •-

rond en rond 
im Rund

en rond 
im Rund,

en rond 
im Rund,

en rond 
im Rund,

rond
RundRund

rond en ronden rond
im Rund,

en rond 
im Rund,

en rond

en ronden rond 
im Rund

en rond 
im Rund,

en rond 
im Rund,

rond
Rund im Rund

en rondrond 
Rund,

en rond 
im Rund

en' rond 
im Rund

en rond 
im Rund,

rond
Rund,

E.M.S.88
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f scmp

en rond 
im Rundl

sons
zet ma _ gno _ Le;

en rond 
im R and!

cnrsons

en rond 
im Rand!

sonsons car _ ma _ gno 
Car _ ma . gno jauchzet

en rond 
im Rund!

sons
zet

vi _ ve 
jauchzet

ma_ gno - le 
ma - gno - le

ma _ gno _ levi - ve 
jauchzet

son vi - ve le son
jauchzet und singt!

sons
zet

car
ma - gno

vi _ ve le son 
jauchzet und singt

carvi - ve le son
jauchzet und singt!

sons

ma _ gno - le 
ma - gno - le

sonvi _ ve le son 
jauchzet und singt!

sons
zet Car -

car - ma - gno _ le 
Car - ma . gno - le

vi _ ve le son 
jauchzet und singt!

vi . ve
jauchzet

sonsons
zet

E.M.S.8844



26

clai.ron du clni 
Trom . pe . te, sie

vi _vo le son 
jauchzet undsingt!

vi _ ve lo son 
jauchzet und singt!

clai.ron du clni 
Trom .pe . te, sic

Tout
Al

monde y 
Welt wohl

ron
klingt! tanzt im

clai.ron du clni - ron du clni_ron du clai 
Trom. .pc . te, sie klingt,die Trom.pc . te, sic

ron
klingt!

olni_ron du olai - ron du clai.ron du clai 
Trom.pc . te, sic klingt,die Trom.pe . te, sie

Tout
Al

monde y 
Welt wohl

danse en 
tanzt im

\>f: 7 k

Tout le 
Al . le

monde y 
Welt wohl

danse en 
tanzt im

rond
Rund !

vi -ve le son 
jauchzet und singt,

rond
Rund!

vi-ve le son 
Jauchzet und singt

vi_ve le son 
jauchzet und singt

vi -ve le son 
jauchzet und singt!

Tout
At

monde y 
Welt Wohl

danse en
tanzt im

rond 
Rund !

Tout le 
Al . le

monde y 
Welt wohl

danse en 
tanzt im

'* 4E. M. S.H8 i
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la torn . bele pont 
am Rand

vi - ve le son 
jauchzet and singt!

Sur
Wohl

vi _ ve le son 
jauchzet und singt y Ora. besuns . res

de la tom.be- 
uns . res Ora - bes

vi _ ve le Sur le pont 
Wohl am Rand

son
jauchzet und singt!

de la tom - be 
uns . res Ora - bes

en rond 
im Rund!

vi _ ve le son 
jauchzet und singt!

Sur le pont 
Wohl am Rand

rond
Rund

de la lorn - be 
uns . res Ora . bes

rond
Rund!

vi - ve le 
jauchzet und

son Sur le pont 
singt! Wohl am Rand

$ is.

A.

on y dans’ y dans’ y dan . se Sur le pont du tom-beau
tanzt im Rei . gen, tanzt im Rei _ gen! Wohl am Rand uns .ver Qruft

tout le monde y 
al _ le Welt wohl

mut
dans’ y dan _ se
tanzt im Rei _ g en!

on y dans’ y
tanzt im Rei . gen)

Sur le pont
Wohl am Rand

du tom-beau
uns - rer Qruft

tout le monde y
al - le Welt wohl

ÉT.

B.

on y dans’ y
•tanzt im Rei . gen,

dans’ y
tanzt im

dan _ se
Rei _ gen!

Sur le pont
Wohl am Rand

du tom-beau
uns - rer Qruft

tout le monde y
al - le Welt wohl

on y dans5 y
tanzt im Rei . gen)

dans5 y dan _ se
tanzt im Rei _ gen!

Sur le pont 
Wohl am Rand

du tom-beau 
uns . rer Gruft

tout le monde y
al _ le Welt wohl

£ Vi t î—m i
m

E.M.S. 8844
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O O

danse en rond 
tanzt im RundL! Tanzt tanzt

danse en rond 
tanzt im Rund!

dan _ seon y
Tanzt im tanzt , im Rei .

danse en rond en 
tanzt im Rund, im

rond
Rund!

on y 
Tanzt im Rei _ g en

danse en rond en 
tanzt im Rund, im

rond
Rund

rond
Rund

rond
Rund

trezdans 
tet an

ez comme 
ivie al

en rond 
im Rundy man tanztman tanzt

dans’ y 
tanzt den

dansdans’
tanzt

on
tanzt tanzt im

rond 
Ru ?id.

rondrond
Rund.

E.M.S. HH i i
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dans’ y 
Rei . gen

dans’
tanzt

dans’ y 
tanzt den

dans’ y 
Rei - gen

dans’ y 
Rei _ gen

' se
zen!

en rond 
im Rund

en rond 
im Rund!

y danse 
Man. tanzt,

y danse 
man tanzt

danse 
R und !

trez dans 
tet an

ez comme 
wie a l

rond
Rund

rond
Rund

rond
Rund

rond
Rund

r*• 7 *•

dans danse
Rund!

Sau 
Sp ring

sez
rings spring

dans’ y dans’ 
tanzt im Rei -

dans’
tanzt

dans’en rond dans:dans’
Rei tanztim Rund! Man gen y

rond
Rund! Spring spring

rond
Rund

rond
Rund

rond
Rund

rond
Rund

Æ./ ét
......•-----------^

E.M.S.8844
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tezsez sez

dans’ dans’ y 
tanzt ihn

dans? y 
rings im

danse
Rund!

sons
Rei _

_ tez Sau
spring

sez sez

rond
Rund

en rond 
im Rund,

rond
Rund

en rond 
im Rund, .

sons car _ ma.gno 
Car - ma - gno

vi _ ve le son 
Jauchzet und singt

le sonvi _ ve 
jauchzet und singt!ma . gno

vi _ ve le son 
Jauchzet und singt

vi - ve le son 
jauchzet und 'singt!

ma. gno sons

vi _ ve Je son 
Jauchzet und singt

- tez ma - gno _ le 
ma . gno _ le,

sons

vi - ve le son 
jauchzet und singt,

vi - ve le son 
jauchzet und singt!

sons
zet

\}j2.* sostenuto

E. M.S.8844
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clai - roncar ma-gno vi _ ve le son 
Jauchzet und singt!

sons
Tanzt

ve le clai - roncar ma.gno son
Jauchzet und singt!

sons
zetma . gno - le! und springt!Tanzt

vi _ ve le son 
jauchzet und singt!

vi - ve le son 
Jauchzet und singt!

sons ma -gno

vi - ve le son 
jauchzet und singt!

du
Tanzt

clai.ron 
und springt!

sons
zet

car
Car

ma - gno

vi _ ve le son 
jauchzet und singt!

vi - ve le son 
Jauchzet und singt

sons
zet

ma -gno 
ma _ gno

vi . ve le son 
Jauchzet und singt,

vi _ ve le son 
Jauchzet und singt!

ma _ gno - le 
ma _ gno _ le!

sons

clai - ron 
und springt!

ma» gno _ le vi - ve le son 
Jauchzet und singt,

sons car
Tanz t

vi _ ve le son 
jauchzet und singt!

son
Jauchzet und singt

sons car ma -gno 
ma - gno

E.M.S.8844
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sons
zct

clai - roncar ma-gno 
via . gno

son
Javchzet und singt! Tanzt

vi - ve le son 
Jauchzet und singt!

du
Tanzt

clai _ ron 
und springt!

sons
zct

le son sons ma _ gno vi _ ve le son 
Javchzet und singt!ma _ gno

vi - ve le son 
javchzet und singt!

clai -ron 
und springt!

sons car
Tanzt- ma _ gno

vi - ve le son 
jauchzet und singt!

sons
zet

ma.gno 
ma _ gno

vi - ve le son 
Jauchzet und singt,

vi _ ve le son 
jauchzet und singt!

car ma.gno vi _ ve le son 
Jauchzet und singt!

sons
ma _ gno

vi _ ve le son 
Jauchzet und singt!

clai _ ron sons ma - gno
Tanzt ma _ gno

vi . ve le Dan
Tan

ma.gnovi - ve le son 
jauchzet und singt!

carsonsson
jauchzet und singt! ma _ gno

E.M.S. 8844
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ma-gno _ lesons
zet ma. gno

vi _ ve le soncar - ma.gno - le 
Car . ma. gno - le!

vi _ ve le son 
Jauchzet und singt!

vi . ve le son 
Jauchzet und singt/ Tanzt

E r v» ?■ V
(tambour)

molto •

Souviens toi 
Denke doc)

hom
Mcnsch

la chair 
das Fleisch

tu es es - prit 
du vom Qeist bist, mehrdass

Souviens toi 
Denke dock,

la chair 
das Fleisch

es es - prit 
vom Oeist bist, mehrdass

Souviens toi 
Denke dock

et la chair
und das Fleisch

hom
Mensch

es es - prit 
vom Qeist bist. mehrdass

et la chair
und das Fleisch

Souviens toi 
Denke doc)

hom 
Mensch,

es es _ prit 
vom Geist bist,dass

E.M.S. 8844



que lu vc_te.ment 
als wie deinOewand.

que la chair 
als das Fleisch,Denn dcr Oeist mehr

que le vê _te_ment 
als wie deinOewand.

plus
mehr

que la chair 
als das FleischDenn derGeist

que le vè_ te_ment 
als wie dein GeiVand.

que la chair 
als das Fleisch,Denn dcr Oeist mehr

que le vê_te_ment 
als iv ie de in Qewand..

et l’es-prit
Denn derGeist

que la chair 
als das Fleischmehr

est plus que le l;a_mour est plus que la 
die Lie _ be mehr als der

mort.
Tod.mehr dein

est plus que laP œil
mehr

mort. 
Tod.

est plus que l;a-mour 
die Lie - be mehr als derdein

mort.Pœil a.mour est plus que la 
be mehr als der

est plus que vi _ sage
Tod.me.hr das A u g- als Ant - lits die Liedein

mort.Pa_mour e^tplus-que la 
die Lie . be mehr als der

est plus que
Tod.mehr dein

E.M.S.8844
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VOIX D’HOMME SOLO (BARYTON)

Souviens toi de moi, Seigneur parce que je suis 
0 ge. den.ke mein, Schopfer, da ich doch eitel

frg—-*=dt

h0------ 1— n------------- '—r*—1—r 1_ ____________^________________ s krd---------*i
l

w^ • m Wm I 1 M J *4T/*S----TT--- n ----- ira i m i nr r __- y y n ‘ H *_______ 1___ -

ïY Y 1 r 'LJ M -J—P-
poussiè _ re et que je re.tour.ne_ rai enpoussiè _ re! Et vous ay.ez

Erde bin und mich aufs neue in Er . de umwandle! Und ihr, ha-bet

m
27

p-----p * r v TP

§ ^ ^ S t=t \>t - t i

pitié de moi, vous dumoins qui vous disiez mes amis parce que la main du Seigneur 
Mitleidmitmir, ihr zumal, die ihr euch Frewndege7iannt:weil die Hand des Herrn, des Vaters,

m’atouchée — 
mich anriihrte.

E.M.S.8844
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__

Vies os-----se sontdesséchés comme du bois
Ver - dorrt sind die Knochen,gleich wie dürres Holz.

et il ne me reste plus que les 
UndmorschimMunde starrenmir al.

m

dents autourde la bou.che 
. leingrinsendnochdie Zahne.

Qui__est l’homme pour que tu le
Was ist der Mensch, dass du ihn so

-0- -p- ttr ttf£ ~sr-mr
-0 0-

-0- t yf 4.- ' 4- 4 T

ma. gni_fies_ 
hoch er _ hebst

et pour que Vous vo _ tre cœur? 
Her . ze schenkst?

lui at_ta_chiez 
le . bend ihm dein

aus.si- tôtTu le vi.sites au point du jour 
Am frühen Tag suchst du ihnheim,

l’épreu - ve commeiLce pour lui 
alsbald beginnt fiir ihn die Prü . fungs . zeit.

E.M. S. 8H/*4
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se_ra-ce que tu ou _ blies 
vergeht,dassich ent b eh

quand
Frist

jus _ ques 
Wie lang -

5 i -̂----------------------- .
d_ hm H’”— ■ ^ —üp *KÆ.______ L. r m1 ---- ____1 1__—__^ ttr __y___ ______ r__1___* g*__ -j______ j—^ tt*nre_pargn« 

deine Hu

__«
3r__
Id

et que T 
«nd rfrtss d

u ne me lais.ses pas le ter 
u mir nicht Zeit lasst, zu ver _ sch

nps 
lin .

que j’
geUTTlt

a_va_le ma s
>z _ «en

a « li 
iei

ve
chel.

77-i------------------- _ ...

Hr41t s ------------------ é ---------------------------------------------------------------------------------- ----- * -------------------- j

.m-,
csa-fü1 - FTTT^tt* -• - ilF . ** ____U. —j;r1 i y— _ ■\ / ... m • ^

' —' ------------- L 1
>- ^ ff ■ 7 f” 7 l; 7 jpr 7 1 ^----------- -P

qui souffle__ et ma substan _ ce
mein Le - ben und mein T)a _ sein

est comme le vent 
de gleich vergeht

devant Toi 
ist vor dir

est corn _ me 
gleich ein - em

rien 
Nichts.



7,H

horn _ me né de la femme  et qui vit
Erd - ge-bo . ren.er Mensch du lebstnicht

Tuvois dequelles mi_sè_ res, Seignec 
0 Gott, dusièkst,welch Elend und Lei-den

Il s’é_ lè_ ve comme u_ne 
Der Blumegleichwachst er

il est rem. pli! 
ihn ganz erfüllt.

et aus.si.tôt 
und also - gleich

fleur il fuit comme l’ombre et 
Er flieht wie der Schat . te7

Il est
ge . het.er ver

é _ tat 
zu ruhn.

même
Statt

re dans lene de _ meu 
ver- g'ônnt ihm,

ja _ mais il 
Nim - mer ist an gleicher

E.M.S.8844
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C'est sur un in _ di _ vi _ du de cette es _ pè_ ce que tu 
wahrlich,ein Wesen in Sündge-bo- ren,haltst du viürdig

d’ouvrir les 
und dei.nes

ju - ges di.gne de Toi 
dei . ner Gros . se Macht

Et il est vrai quej’ai pé _ 
Was ist es nur, dassichge -

et de l’a_mener _ devant Toi 
Wie besteht es wohl vor dir

en ju.gement! 
und deinem Thron?

yeux . 
B lick s.

se né d’u.ne se.men - se qui ne l’est 
ren von ei.ner Sa _ e . rin,die kei - ne

Qui peut fai.re pur quelque 
Wessen Werkhat Wert, der ge-fehlt? bo .

Toi seul qui as fi - xé le nombre de ses 
der al . lein du z'àhlst seiner Monde

seul . 
selbstBu selbst,

E.M.S: 8H44



mois
Zahl

etcons-ti _ tué devant lui 
und fest-ge - setzt seines Le

me qu’il ne saurait dé.pas-ser _ 
das er nicht ü . ber schreitenkenn.

Re _ ti _ rez vous de lui 
Zieh dich zurück von ihm,

un peu 
dassBast set ver .

en _ fin comme à 
Tag er _ schei

_ pos 
. gonnt,

un mer_ce_nai 
ne, wie dem Knecht

et que lui ar _ rive 
dass end - lich ihm der

sais que mon Ré _ dempteur vit 
weiss, dass mein Er . lo . ser lebt

le jour dé_si_ré 
der Tag, tiefersehnt.

jour,
Tag,

car _ 
Denn

E. M. S.88 i S
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S m m I3

¥
au der.nierjour je me re.lè.ve.rai de la terre et de nouveau je se.rai en-ve_lop_pé de ma

dass ich aufs neu werderstehn von der Er - de und wiederum erwache, umhüllt mit einem neu.en Ge

É ï "i ¥ J.' *L
|» ^ WT T

? Is~
r

£¥
& s m E 3^ ft» t>J 1|5 «I Hpeau 

. wand,
et dans ma pro.pre chair _ 

und dass in meinem Fleisck
je ver.rai ce Dieu qui est mon Sau. 

Gott ich wer.de schaun, der mein Better

mS ''I H ï »
• ** çt ï * a

§~ >pr
te-

_ veur.
ÎS< .

enchaînez

E.M.S.8844
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IV. Sanglots
Schluchzen

SOPRANO

ALTO

TENOR

BASSE

et non re.ver.tarAn _ tequam va _ dam

et non re.ver-tar_An . tequam va. dam

E.M.S.8844
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ha ha

ad ter. ram t.e - ne _ bro u . bioa . li _ gi . neo per. tarn mor

ca_ li _ gi . ne u - biad ter. ram te . ne . bro o per. tarn

in ha - bi _lainul . lus sem. pi . ter.nus hor.ror___ _

in ha - bi . tatsem _pi _ ter.nus hor.ror-----

E.M.S.8844
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An . tequam va-dam et non re-ver. tar

An . tequam va-dam et non re_ver_tar
{en aspirant)

u - biad ter. ram te _ ne _ bro ca . li - gi _ nemor

u - biad ter_ ram te - ne - bro o -per. tam ca - - gi - nemor

E.M.S.8844



ha - binul . lus sem-pi - ter.nus hor.ror

nul . lus sem.pi - ter.nus hor.ror

. tat

jê

Jf molto diminuendo
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V. La Réponse de Dieu
LE RÉCITANT : Dieu me dit: Fils de 
l’homme, tous ces os sont les enfants 
d’Israël. Ils disent: Nos os se sont des­
séchés, notre espérance a péri et nous 
sommes retranchés du nombre des hom­
mes. Prophétise donc et dis-leur:
Ainsi parle le Seigneur Dieu : J’existe.

Gotten Antwort
DER SPREC H ER : Dann sprach Gott zumir : 
Afcnschensohn, diese Gcbeine sind dus ganze 
H nus Jsrncl. Sieh.c, sie sprechen: “Verdorrt 
sind unsre Gebeine, und dahin ist unsre 
Hnffnung! Wir sind verloren!” Darum 
weissage und sprick zu ihnen: So spricht 
Gott dcr Herr: ich bin.

Z 9 *i

•rj

■*r . ryjp ■ «&%

crescendo

8-

nuen
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LE RÉCITANT: Voici, je vais ouvrir vos tombeaux et je vous ferai sortir de
Gr'dber und lasse euchDER SPRECHER: Siehe, nun

«1.-72 (suivre le Récitant)
aus eureneure

vos sépulcres, ô mon peuple, et je vous emmenerai dans la terre d’ Israël .
Grdbern steigen und bringe euch heim ins Land Jsrael

f f f il
Et vous saurez que je suis le Seigneur lorsque j’aurai ouvert vos
La werdet ihr erkennen, dass ich der Herr bin, wenn ich eure Gr'dber

o m =
9• il i _________ _____ l,__9 _iw ft

r. ë _C j v . a* ... ^ TÎ9■ * _z_M__ . 11 _H w x M X w r *
...

--------------- -
* ■ i i —.... .......... 1 1------ i""1" 'i'-"" -r—-------- --- r.. ■_U_1 H ^ .. 1 __m V ___ __
* T 1

:___ ]

É. 9
¥■ t r f

Té
_r #f L-J

mw
r

sépulcres et que je vous aurai fait sortir de vos tombeaux ô mon 
auftue und euch, mein Volk, aus euren Grdbern steigen lasse.

peuple, et que je vous aurai donné mon esprit et que vous vivrez
Mit meinem Odem werd ich euch erwecken, auf dass ihr wieder lebendig

E.M.S. 8844



terre qui vous appartient: et vous saurez que moi, le Seigneur, j’ai
3(> erkennet, dass ich der Herr bin■ Ich habe es geredet, und ich merde

l

et que je vous aurai places en grande paix et dilatation sur la
werdet, und ich will euch wieder in euer Land ver set zen, damit ihr

-s}:'- ^- - - - - - :- - - - - - - z- - - ——#HHf— ir=|t f f ff. s ÊL
NHF r r

parle et j ’ a.i exécuté... dit le Seigneur Dieu! 
es tun> spricht der Herr.

P

W*
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VI. Espérance dans la Croix
Im Kreuze Hoffnmig

SOPRANO SOLO

Quelles sont ces plaies
Welcher Wun.den B lut

au mi

g X ï

- lieu de Tes 
- fleckt dei - ne

a Ton cô - 
an deinem

et de Tes pieds 
dei.nen Fuss?

et quelle est cette ou.ver.ture 
Welches

mams
Hdnde, ist das offne Mal

-té?
Leib ?

ALTO SOLO

Mon fils 
Mein Sohn,

et j’at _ tends que tu me 
war - te, dass du

ne mon cœur 
dir mein Herz und ichganz gab ich



v
a

 V
A

 A
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S.s.

A. s.

Ces
Dies

plaies
B lut

au mi _ lieu de Tes mains
in - mit . ten der Hand,

et cette ou_ver_ ture à Ton cô
dieses off - ne Mal an deinem

don _ nés le tien
dei . nés mir a-ibst.

Ces plaies au mi
Dies Blut mit - ten

d DJÊ

m

M \>m.

m

tÀ û ü

S.s.

A.s.

2 ’- - - - - - - - TT- =r ■T- r W - - - - - - - - - - - - - - - - - - - rr V- - - - - - - - - -4 J T 1
■s_ _ _ _ _ _A ^ _

_ té pour que j’y en - tre.
Leib, dns mich em - pfange.

mains et
Hand und

SOPRANO

de Tes pieds. 
deinem Fuss.

s. > >

ALTO

Ou.vrez- 
Tut each
fs s

VOUS
au/,

por
To

tes é _ ter 
re ew - g-en •

nel _ les 
Qlan - zes!

Ou-vrez- 
T ut euch

VOUS
auf,

tes é - ter 
re ew _ g en

nel _ les 
Qlan _ zes!

a TENOR
----------------------------- --------- > > > > >

r T r= r -r------- --------- fr»-------^----------L------ 1
Ou.vrez-yous por -

r
tes

L----- 1
é . ter nel - les

Tut euch auf, To . re ew - g en Qlan _ ses/
BASSE /r » F_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ____id____ >

__m > >
___ A*___ #___ A

8-
jTljj. [39

Ou.vrez- 
Tut euch

VOUS
auf,

tes e _ ter 
re ew - g en

nel _ les 
Qlan - zes!

g=

I i ~w

E.M.S. 884-5



52

Et c’est le loin _ tain 
voir ge - wahnt

l’in _ ac _ ces . 
niwi _ mer er _

vous
Herr,

qu’on ap_ pe
den e . wig fern

Bocca chiusa

H- ^ u

Et c’est 
Du bists

Vous 
Herr.

- si
_ reich

blie son en 
ges - send ihr

tant 
Kind?

et
DochWar wohl ein ver

Bocca chiusa
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l’i.nacces _ si _ ble 
und un.er - reichbar.

_ lait le tain
wdhntfern ich

dit le Sei _ 
so spricht der

moi quand el-le l’oublierait 
Ich, sollt es ver . gessen sein,

et Moi 
be . Melts in mei^ner treuen Hand,

Bocca chiusa

40 --------------------------------
y \ h W U ^ rt U « n P
/ ____1___Ll & " • 1 ____** PI______K__1 rv »
F/*\* _ 1 1 1 11 T____Ll___ T-

....-1 F—F-

Cet - te plaie à mon cô - té dit le Sei _ gneur
Sieh dies Mal an mei.nem Leib, re . det der Herr.

^—
------------i--------------------- -1----------------------------------------------- T------------------------WM----------------------- HT

m------------$r) ■ ------------e-----------

-gneur 
Herr.
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BARYTON SOLO

Ap-pre_nez de 
Folgtmir freu - dig

moi
nach

que je suis 
denn ich bin

SOPRANO SOLO

A _ fin que je sois 
Auf dass ich werde

Un
Eins

en vous___
in euch

Un
Eins

A. fin que je sois 
Auf dass ich merde

en vous__ ;
in euch

hum-ble de cœur 
duld. ig mein Herz.

com.me mon père et moi nous sommes 1 
so mie mein Va - ter blei _ bet mit mir

et que vous soy.ez c*> 
und dass ihr mer-det

en Moi

com.me mon père et moi nous sommes c*5 
so mie mein Va - ter blei _ bet mit mir

et que vous soy.ez 
und dass ihr mer-det

Un
Eins

en Moi

Indication pour le chanteur: Afin que vous soyez “Un” et plus loin: mon per e et moi nous sommes“Vn” pas de liaison.
E.M.S. 8844
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S.s.

A.s.

$ P 0-0

Un pan.ce que Un est néces_sai_re 
Eins. Denn dieses Eins . sein ist von .no .ten .

fri
n

1^ 0—0

Un par.ce que 
Eins. Venn dieses

Un est néces_sai_re
Eins. sein ist von-no. ten. 8...... .............. .............

Â-6h m n yà kÀ_Vi
m . M- hâ

mMr-
ïps>-r-■ftM»

WÉ5ES i ifc S§Si Siw toi: hSM-

42
BARYTON SOLO n

J =
J

63

|}j j |P|» %ÏE
8------ ---------

1 ^ J kJ
42

Prends un mor - ceau de bois et é _ cris des.sus: 
Nimm von der Hürd ein Holz und schreibe darauf :

i n
ézrr-

? ^ ^ ■ « ipÿj- s1 ^f

is f m Dr itr B f D|* «»

é _ cris des.sus: 
schreibe darauf:

Judas! _ Et un au-tre morceau de bois et 
Und als.dannnvmm zur Hand noch eins und

E _ phra-im!Ju.das!_

E _ phra-im!Ju.das!_

E - phra-im!

E _ phraJm!

E. M. S. h !S i i
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B. s S
Et ce - la fait u _ ne croix et je 
Sie ver - ei _ nen sich zum Kreuz, und ich

m’é _ ten-drai des 
hef - te mich da

é
sus car
ran; denn

% ft ffî a j
f *

>): T [J J =

\fà ri =d
_4 J_Jj_

— ... Il
P=*Ê==

-

^ ^ j» •--
1 —J1 • _1 JE____p_L. —L ..!

..... ______ T»---------i----_£p_i——
T"--------1 r ■ t r t* 1 r 1B.s.

je ne suis 
ich kam nicht

pas ve_ nu 
in die Welt,

dis_sou-dre et 
zu I'd . sen,

ré _ sou.dre et 
zu tren . nen,

m

di _ vi_ ser 
■was da ist.

-ôr- -m-m PT P-#■

n#-®- K4M
PP T

mais rem 
Ich er

SOPRANO

p marcaloALTO

Je prendrai les en _ fants d’Isra - el

TENOR

p marcatoBASSE

Je prendrai les en - fants d’Isra - el

= 88
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et je les ras.sem.ble . rai de tou-tes parts et je les ra.mè.ne . rai dans leur pa _ ys
und ich sammle es von ii-ber .ail zu.hauf, und ich fiihre es zu . r'dckwohl in sein Land.

1 _______ ____ ____ 1—■—J—tfï -----------j F ,

et je les ras.sem.ble . rai de tou.tes p? 
und ich sammle es con ü-ber. all zu. he

-------------kit:

rts
Ulf,

g

e
U

t je le 
id ich /

______ _

îs ra.mè-ne _ rai dans leur pa - ys 
iihre es zu . riïckwohl in sein Land.

>-
e/ Trvv' ÎH °.J___ {tLm

T1 f n " Um • Vf
[ 't =3 17 ‘ f------------ 1 H

r~--------------------

rr *!•■ 1______________________ %*___l—
-------------------------- --------—\-------- ---------------------------------------------

F z:
F M .................  F =:

F

et je fe . rai d’eux 
und so wird aus ihm

ne t'e_ ront plus
mer-den nichl ■ ge

le na - tion 
zi . ges Volk.

A.men !

fe. ront pluset je fe - rai d’eux 
und so wird aus ihm

na - tionu - ne 
einst ein wer. den nicht gezi . ges Volk.

poco poco

E.M.S.HH i l
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Amen

de' - sormais deux peu _ pies
tremit sein

et ils n-e se-rontplus di _ vi 
Und sie werden auch nicht sein ge

en deux roy _ au mes
Vol . zwei Rei -schie _ den in

Amen

dé _ sormais deux peu - pies 
t remit sein

et ils ne se-ront plus di _ vi 
Und sie werden auch nicht sein ge

- ses en deux roy_ au - mes
- schie _ den in zwei Rei _ che.zwei Vol

cresc.

Amen !

Amen !

fie - rai de leur pé_ché 
ni - gen von ih . rer Schuld.

sau - ve 
de ich

fie _ rai de leur pe'-ché 
ni _ gen von ih . rer Schuld.

les pusau _ ve 
de ich wer - de

E.M.S. 8844
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A-men

A-men

Dieupeuple
sein

mon
den

Je
Volk Oott.

ront Dieu 
Oott.

peuplemon
Volkmain

Poe o allarg’andopoeo

al _ li -rai
schlies

a - vec 
se mit

eux
ihn

y au _ ra une 
Und es wird ein Blind nisPakt.

y au _ ra une al _ li 
Und es wird ein Bïtnd nis

vec eux
ihnschlies Pakt.

al - life _ rai a _ vec eux
schlies - se mit ihn

Poco a poco allargando

y au _ ra une
Und es wird ein Bïtnd nisPakt.

w r*

E.M.S.8844
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Amen !

les é - ta - bli 
sollen sie dann

en _ tre nous 
zmischen uns.

la pier - re so _ lide
dem star ken!

sur
S tek auf dem Fels

en _tre nous 
zmischen uns-

Et
Steh

les é _ ta - bli 
sollen sie dann

a pier - re so _ lide 
em Fels, dem star ken!

sur
sein

les é _ ta _ bli 
sollen sie dann

en _ tre nous 
zmischen uns.

sur la pier _ re sô - lide 
auf dem Fels, dem star ken!

~ ance
Steh

Amen! Amen ! Amen !

plie 
me in

ce _ rai 
ich mein

rai
Volk.me hr _ werdOr iin

_ rai
Gr'ùnmehr _ mer _ de Volk.

rai
Volk. werdOrunmehr _ en

E.M.S.8844
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Amen! Amen!Amen! Amen! Amen! Amen! Amen! Amen! Amen!Amen!

mi - lieu d’eux 
ti _ ger, ich

leur DieuMon sanc - tu . ai au
Md ch. Gott!

Dieumi _ lieu d’euxMon sanc _ tu . ai au
Ma ch Gott!

mi. lieu d’eux 
ti . ger, ich

DieuMon sanc . tu _ a au
Mac h Gott!

Amen! Amen! Amen! Amen! Amen! Amen!

peu-pie
Volk!

Mon
blei .

peu-pie
Volk!

Monront
ben

peu - pieMonront
Volk!

ff sempre

E.M.S. 8844



BINSTIMMIGER GHOR 
CHŒUR UNISSON sevipre

sci.ent qui _ a

-1 §Æ J I0ÏÏ MU 1 ji r^jni*ür « iex%

BIT .1

Do.mi.nus Sane ra- el

j.

cum fue Sane

£.. ----------------- I-----------------------------------------------------------------
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VII. Affirmation
SOPRANO

cric g-eschrieen

Sou-viens toi
Denk da _ ran,

homme
Mensch

sur cet _ te 
auf die _ son

3
ALTO

cric

Sou_viens toi 
Denk da _ ran

homme 
Me ns ch

tu es 
bist ein

sur cet _ te 
auf die _ sent

3

pier _ re
F cl s

TENOR crie

Sou_viens toi 
BASSE Dcnk da - ™'!

al

homme 
Men sc h.

que tu es
du bist ein

pier - re 
Fels. 
crie

auf die _ seinJ 3

Sou.viens toi 
Denk da . ran,

J — 54
r#-

homme
Mcnsch.

sur cet _ te 
auf die _ sem

que tu es
du bist ein

m

i

i w
diminuendo

cric

Et les por _ tes de Pen 
Und die Pfor . ten der

X ^
Je ba - ti _ rai mon 
er . bau ich mei - ne

pierre 
Fels
cric

tes de Pen 
ten der

Et les por 
Und die P foi

r\
Je ba - ti _ rai mon 
er - bau ich mei . ne

pierre 
Fols
cric

7
tes de Pen

ten dei*
Et les por 
Und die Pfor

Je ba _ ti _ rai mon 
er _ bau ich mei - ne

pierre 
Fels 
crie

tes de Pen 
ten der

Et les por 
Und die Pfor

Je ba - ti - rai mon 
r _ bau ich mei _ ne

pierre 
Fels

Û te

E.M.S.8844
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fer ne pré-vau.dront pas contreel-le! 
Hôl _ le, sie wei.chen ih . rer Star .'ke!

Et les por ne pre ,
ten der HolUnd die Pfor

ne pré-vau-dront pas contreel-le! 
le, sie wei.chen ih . rer Star, ke!

- fer ne pre -
ten der HôlUnd die PforHol .

Et les por_ fer ne pré-vau-dront pas contreel- le! 
Hol . le. sie wei.chen ih - rer Stàr . ke!

ne pre-
le, sieten der HolUnd die Pfor

- fer ne pré_vau-drontpas contre el _ le! 
Hôl . le. sie wei.chen ih. rer St'àr _ ke!

Et les por ne pre -
ten der HôlUnd die Pfor

.vaudront pas contre el . le 
weichen ih . rer St'àr ke!

Sou -viens toi 
Denk da . ran,

homme

-vaudront pas contre el _ le 
weichen ih . rer St'drke!

Sou-viens toi 
Denk da . ran,

-vaudront pas contre el _ le 
weichen ih . rer Stàrke!

Sou-viens toi 
Denk da . ran

homme

- vaudront pas contre el - le 
weichen ih . rer Starkef

hommeSou-viens toi 
Denk da . ran,

E.M.S. 8844



sostenutocric g-eschrieen

sur cet_te bâ - ti _ raipierre 
Fc l s,

pierre mon e 
inei _ neauf diesem Kir . che.bau _ en

bâ _ ti _sur cet_ tepierre pierre
Fels

mon se .
auf diesem werd ickbau - en

cric

pierre 
Fels y

sur cet- te 
auf diesem

pierre
Fels

mon
werd ich Kir - che.

cric

pierre bâ -sur cet- te 
auf diesem

ti - rai 
werd ich

pierre
Fels Kir . che.bau - en

SOPRANO SOLO

Ha ha ha ha ha ha ha ha_ a

Paris
25 Octobre 3K

E.M.S. 884-4 lmp. A. BROUSSE, EHit. France, Bordeaux



iX'Xv.v:







RAnO

000 606 427

000606427


